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Introduction 
Abstract 
The primary objective of this report is to gain a better understanding of Don Juan Hernandez de 

Alba, a Spanish Oidor working in Santafe de Bogota from 1791 to 1811 from a number of documents 

previously unstudied by the public. From analysis of the documents I have found that the Oidor was 

very anxious to prove himself as faithful to the government during such a period of political 

instability. I also found a travel diary that may or may not belong to Don Juan, but sheds a light on 

Colombian society and infrastructure in the period and the hardships the Spanish colonials faced on 

their journey to Santafe de Bogota. I will hopefully publish these findings in a Colombian academic 

journal.  
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Hernandez de Alba, I see this project as a tribute to my grandfather, my Colombian family and to 

      
Prepared for the Lord Rootes Memorial Fund Trustees in partial fulfilment of the 

conditions of receipt of an LRMF Award. 
 

November 2013 
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history of Colombia. 

Origins of the Project 
My grandfather inherited from Guillermo Hernandez de Alba, my great uncle, a box of original and 

unedited journals, diaries and official documents. A number of these were written by Don Juan and 

other Spanish officials of the period. Having worked as a business all his life, my grandfather has 

devoted his retirement to study this archive with the help of a number of anthropologists and 

historians. Having just graduated with a degree in history, I thought it would be an invaluable 

experience to learn more about my Colombian side of the family and to have the opportunity to 

study unedited and original documents.  

Project Aims 
To read the documents, find out what they say and if they are of any historical interest or value. I 

want to investigate what the role of Oidor entailed, and gain a greater insight into the life of Don 

Juan and his family. This project is important both for getting a better understanding of an important 

historical figure in Colombia’s independence, but it also has great personal significance in allowing 

me to better understand my Colombian heritage and family’s history. 

I aim to transcribe a selection of these documents into word processor documents so they are more 

clearly recorded and accessible. I will translate and summarise my findings for an English audience. I 

will hopefully gain a better insight into the villain of the Colombian independence, and 

understand/critique historian’s perspectives on the matter.  

 

I would also like to come to some conclusion as to what should be done with these documents. 

Should they be maintained as family property, or handed over to the national archives?  

I would like to write a publishable academic article on my findings if they prove to be of scholarly 

interest.  

Glossary 
Colombia- The name Colombia is derived from the last name of Christopher Columbus. Not to be 

confused with the ‘Columbia’ of North America! The country only adopted the name Colombia in 

1863 (as the United States of Colombia) and then The Republic of Colombia in 1886. (previously 

Nueva Granada see below) 

Criollo- A class of people in the caste system of Spanish colonies. They were the children of Spanish 

natives, but born locally in the overseas colonies. 

Considered lower ranking than the Spanish-born class, but higher ranking than all the other castes 

e.g. Blacks, Indians, Mulatos, other mixed classes.  

Junta- the Junta of Nueva Granada aka Grand Council of New Granada.  

Mulatos- Colonial name given to a person born to one black and one white parent i.e. mixed race.  

Nueva Granada- aka New Granada. The name given to Colombia before 1858.  

It was called: 

The New Kingdom of Granada from 1538 to 1717 

The Viceroyalty of New Granada from 1717 to 1810, re-established from 1816 to 1819 

The United Provinces of New Granada from 1810 to 1816 

The Republic of New Granada from 1830 to 1858. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Viceroyalty_of_New_Granada
http://en.wikipedia.org/wiki/United_Provinces_of_New_Granada
http://en.wikipedia.org/wiki/Republic_of_New_Granada
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The Granadine Confederation, from 1858 to 1863. 

(then Colombia see above) 

 

Oidor- Name for a judge of the Real Audiencia. As the Spanish Crown expanded its overseas 

territories, it gave more power to Oidores bejond responsibilities of justice. They functioned as 

magistrates overseeing the sale of mortgages, land and holy indulgences. Upon the death of the 

Virrey, the Oidor would serve as temporary ruler.  

Santa Fe (de Bogota)- Now called Districto Capital de Bogota. Called Santa Fe de Bogota during the 

colonial period and between 1991 and 2000. 

I will usually write Santafe rather than Santa Fe as that was how the capital was written during the 

period and in all the documents.  

Real Audiencia- The Court of Appeals or Court of Law of Spain and its empire. The Real Audiencia in 

Nueva Granada had legislative and executive functions in addition to their judicial ones. Had the 

power of the Royal Seal.  

Virrey- aka Viceroy. A Regal official who runs a country, colony, or city province in the name of and 

as representative of the monarch. 

During our period of interest, the serving Virrey’s in Nueva Granada were: 

Virrey José Manuel de Ezpeleta, 1789 to 1797  

Virrey Pedro Mendinueta, 1797 to 1803 

Virrey Antonio José Amar y Borbon, 1803 to 1810 

Virreinato- aka Viceroyalty. The Viceroy’s province or larger territory.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://en.wikipedia.org/wiki/Granadine_Confederation
http://en.wiktionary.org/wiki/representative
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Project Methodology  

 

(2) Me at my grandfather’s apartment, inspecting one of the documents and transcribing it into a 

word document.   

Essentially, the outcome and results of the project were very much dependent on what I found 

amongst the pile of old papers and documents. Before flying out to Colombia I read some Colombian 

history to try and get and get a better understanding of the period and to be able to place Don Juan 

in some kind of wider political and social context, which is very important.  

The documents were housed at my grandfather’s apartment in the north of Bogota, so I made a 

daily trip from my grandmother’s apartment to sit calmly with the documents and methodically read 

through each one.  

The papers were unordered but grouped according to family member, so identifying material related 

to Don Juan was unproblematic. Similarly, if I wanted to look at papers pertaining to Gregorio 

Hernandez de Alba, a later family member, they were also filed together.  

Although the papers had been very well preserved (mostly out of sheer luck), I was advised to wear a 

surgical mask and gloves, and to keep the room well ventilated. Biological spores and irritant dusts 

are known to develop in old paper, and indeed my gloves were often stained yellow after handling. 

Moreover, to minimise damage and staining to the documents themselves, it was necessary that I 

wear protective gear.  

Alongside reading the documents and formulating a project course on an ad hoc basis according to 

what I found in the documents, I also wanted to visit two museums in Bogota 1) The Museo de Arte 



7 
 

Colonial to find the only portrait of Don Juan existing, and 2) to the Museo de la Independencia to 

learn further about the historic site where the fire of revolution against the colonial powers was 

ingnited and which led to Don Juan’s deposal.  

To gain greater insight into the Oidor and his place in the history of the Hernandez de Alba family, I 

interviewed Roberto Pineda Camacho, professor in the department of anthropology at the 

Universidad Nacional de Colombia. Roberto has written a prologue for a soon-to be published book 

on Gregorio Hernandez de Alba, anthropologist and defendant of indigenous rights in the 20th 

century. He has written on the differences between the hated Don Juan and his descendent 

Gregorio.  

Translation and Transcription help 
All of the documents I had to read dated from around the late 1790 until 1820 and in Spanish. A 

large number of the documents are hand written and fairly difficult to decipher to the untrained eye.  

Although my Spanish is fluent, it became fairly clear early on that I would need the assistance of 

somebody with greater expertise in eighteenth and nineteenth century Spanish texts than I had.  
Laura Sanchez works at the Colombian National archives and has experience in working with old 

Spanish texts from the sixteenth century onwards. With some of the letters I felt I could sufficiently 

understand the handwriting to transcribe them on my own. However with the diary, despite the 

clarity of the lettering, there were a number of abbreviations and stylistic flourishes characteristic of 

the period of which I could not understand without any previous knowledge. 

For example, Laura taught me that during this era, each person would use a different symbol for the 

word ‘de’ (meaning of/from) to distinguish their writing from that of somebody else’s.  

 
(3) A collection of different symbols/ways of writing ‘de’ that I found in the documents. 

 

Laura was also well educated in the history of the eighteenth and nineteenth century in Colombia, 

and as a Colombian had a better understanding of the geography and culture of the country. For this 

reason also she was an important support during my project.  

We spent one full day transcribing the 53 page diary with the additional help of Andres Barragan, a 

Phd student in anthropology at UC Davis and author of a book on Gregorio Hernandez de Alba.  

I have translated all of the documents from Spanish to English myself bar one. I found one 

document, ‘Reflections that recommend the merits and services of Don Juan Hernandez de Alba’ 

very difficult to understand due to the nature of the phrasing and lengthy sentence structure. 

Although I managed to grasp the basic meaning of the text, I felt I was missing out on important 

information that a Spanish-English dictionary could not help me with. With some money left over 

from the fund for Laura Sanchez, I decided to ask a Spanish-English translator, Carolina Greer, to 

help me translate this text.  
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Background information 

Colombian independence: A timeline of events  
20th July 1810: Colombian declaration of Independence 

November 1811: Beginning of la Patria Boba 

1812: Nariño proclaims the United Provinces of Nueva Granada 

1814: Spain sends troops to South America to quell uprisings 

 

August 7 1819: Simon Bolivar defeats royalist forces in the Battle of 

Boyaca 

December 17th 1819: Gran Colombia is proclaimed, consisting of Colombia, 

Venezuela and Ecuador.  

1819: Colombia gains it’s independence from Spain and Simon Bolivar 

becomes the first Colombian president 

(4) ‘Historical Studies’ by Guillermo y Alfonso Hernandez de Alba, 1926. 

Museo de la Independencia- Casa del Florero 
The building of the Museum of Independence, or otherwise known as the Museum of the 20th of July 

is an important part of Colombia’s history and also of my family’s heritage. 

The Museum of Independence is situated in the centre of Bogota, on Calle 20 overlooking the Plaza 

de Bolivar and the Palace of Justice. The colonial house is in itself significant because it is here where 

‘El Grito de la independencia’, or scream for independence from the Spanish was first heard.  

The story goes that on Friday the 20th July 1810, market-day in the city, Luis Rubio with a group of 

‘criollos’ including Francisco and Antonio Morales made their way to the distinguished shop of the 

Spaniard Jose Gonzalez-Llorente. They demanded that Llorente lend them an expensive china vase, 

which he refused. Having carefully planned this provocation, they went out onto the Plaza de Bolivar 

and proclaimed that the Spanish were treating them badly. From the furore and commotion they 

created, many other criollos began to protest against the unfair rule of the Spanish, and their not 

being allowed to assume such positions of power because of their status as criollos.  

 

(5) What remains of the infamous vase.  

Photo taken at the Museo de la 

Independencia. 

 

Llorente’s vase has therefore become a 

symbol for independence and rebellion 

in Colombia. After the 20th July, the 

Oidor Don Juan was no longer 
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respectedin his role as keeper of the Justice. He was quickly arrested by the revolutionaries and 

expelled from the country. 

 

In one of the video installations in the Museum, they include a quote by the Oidor, to illustrate the 

tensions between the Spanish-born officials and Nueva Granada born criollos/americans. Advising 

the Virrey Amar y Borbon on his subjects, he said that ‘the americans are dogs who bark but do not 

bite’. Clearly it seems that he underestimated the convictions of the criollos! 

The museum chronicles the process of independence, and made for an interesting trip.  Importantly, 

I came to learn that my great grand father and historian Guillermo Hernandez de Alba founded the 

house as a museum in 1960. Previously derelict and empty, he restored the house and filled it with 

relics and material from the period of independence. Although the museum has since been taken 

over by the government and refurbished, I have been told by my grandfather that Guillermo never 

displayed the documents about the Oidor in the museum. Therefore it is reasonable to think that 

these documents have not been looked at since Guillermo kept them in his private archives.  

 

(6) Photo of a newspaper clipping of Guillermo Hernandez de Alba and the inauguration of the 

museum, 1960.  



10 
 

A history of Don Juan Hernandez de Alba according to existing 

historical studies 

 

(7) Portrait of Juan Hernandez de Alba and one of his sons, held in the Museo de Arte Colonial de 

Bogota. I was very lucky to get this photo as the painting was no longer on show to the public- I 

managed to plead my way through! 

As I tried to find out more about Don Juan, it became clear that although he was a notorious figure 

in the Colombian independence, much of the scholarly material about him was limited to the same 

facts, quotes and figures.  

Searching the Colombian national archives and library, there was surprisingly little information on 

the Oidor, and many historians repeated the same information.  

The most significant include Colombian historian José María Restrepo Sáenz’s historical monograph 

on the Oidor published in a Colombian newspaper, ‘El Catolicismo’ in July 1925. 

Sergio Elias Ortiz’s Historia Extensa de Colombia is to date the most extensive and rigorous history of 

Colombia, and in Volume VI ** a couple of chapters on the build up to independence provide some 

information on Don Juan. 



11 
 

Until I arrived to Colombia, I was unaware that my great grand uncle Guillermo Hernandez de Alba 

and his younger brother Alfonso (who died very young) had written a book, Estudios Historicos on 

the history of Colombia including a chapter on Juan Hernandez de Alba.  

I want to first provide a portrait of the Oidor according to these historians, and supplement or 

contest these views with an analyses of the documents later on in the report. This history I have 

included is mostly based on Saénz and Hernandez de Alba’s histories.  

                      (8) Newspaper with article on Don Juan, 1925 by José María Restrepo Sáenz. 

Early days in Spain 

Saenz describrs Don Juan as 

‘the most salient personality of the Spanish power holders in the New World, in the period 

before the independence. Although the Oidor was technically inferior to the Virrey, due to 

the virility of his character he had advantages over the timid Amar and all the other 

ministers of the audiencia.’  

Juan was born in Arevalo, Spain the 27 December 1750. He studied philosophy from 1767 to 1770 in 

the convent of Santo Tomas de Madrid, and obtained a diploma in civil law 18 June 1774 at the 

University of Alcala de Henares.  

According to Guillermo y Alfonso Hernandez de Alba, Don Juan is described as ‘having a face the 

colour of parchment or the colour of wheat. A clear forehead, an aquiline nose and alive eyes, with 

an air of arrogance about his whole person.’ In the portrait he certainly looks much darker or of 

Spanish /Arab origins! 

Moving to Santafe 

On 29 September 1779 he married Anna Dantes in Madrid. He was named by Carlos IV to become an 

Oidor in the Royal Audiencia of Santa Fe- according to a paper written in Madrid on the 23 

September 1790 he left immediately from the Peninsula to his destination, bringing amongst his 

entourage, as amanuensis (a person employed to write or type what another dictates or to copy 
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what has been written by another), Don Eugenio Martin Melendro, the most celebrated secretary of 

the 20 July lobby. He arrived to capital of the Virreinato 25 February 1791.  

 

The Spanish government in Nueva Granada run by Ezpeleta created the Junta de Policia in May 1791  

for the capital of Santa Fe. Its principal responsibilities were to maintain order, censure customs and 

attend to the necessities of a city that was becoming cosmopolitan due to the large number of 

students that were moving there from the provinces. 

The president of the Junta was named Don Juan. It is still not clear how the junta organised the 

police service but it was all done in compliance with the desires of Ezpleta. Other members of the 

Junta included Antonio Nariño and Jose Miguel Pey.  

Theatrical Ambitions 

 

In Santa Fe Alba became involved with the theatre of Santa Fe. In 1797 the Count Torre Velarde 

renounced and the Virrey gave the role of judge of comedies to Don Juan. The Oidor enjoyed 

working to organise festivities and comedies for the public, as comedies were the favourite amongst 

the colonialists. The owner of the Coliseum was unable to sustain the place financially and so Don 

Juan asked some of the most important subjects of the city to join for 90 pesos a head, allowing the 

theatre to be sustained by various subscribers.  

Don Juan ‘el Reglamento’ aka the Rules which was commissioned by Virrey, outlining the rules and 

function of the theatre.  

‘It is the order that in the theatre, everyone must live by moderations, there must be 

decorum, respect, calm, tranquillity and silence. It is prohibited for those who wear a ‘ruana’ 

to take a seat, it is permitted that the men wear on their head a hat or handkerchief, the 

‘lady women’ should wear a headscarf,  and also to let them protect their shoulders for 

warmth and comfort. To avoid a fire, it is prohibited to smoke in the theatre, but allowed in 

the corridors and entrance patio. Nobody is allowed to go on his Excelency Senor Virrey’s 

balcony.’  

When in 1794 the Rights of Man were printed and the leaflets against the government were spread 

around the town, the Virrey Ezpleta ordered that measures be taken. We shall see later in one of 

Juan’s correspondences the lengths he went to prevent and be shown to be preventing this 

insurrectionary activity. 

The year 1794 is seen in Colombian history to be the first step in the country’s independence. 

According to Guillermo Hernandez de Alba, Don Juan felt the need to treat the criollos ‘in a way that 

they would never think twice about rebelling again-he was cruel.’ 

With one student, Jose Maria Duran, he first started with offers and then threats. When he didn’t 

get the answer he wanted,  

‘he put him immediately on the torture bed and played the role of the executioner, and in 

the space of an hour with such cruelty and tyranny that he began to penetrate his bones 

with cords in his arms and legs, and concluding the torture, they took his arms outside the 

cell and Alba began the torture anew.’ 

Guillermo says that these punishments was ordained by the Spanish crown, but does not wish to 

extricate Alba from his guiltiness or cruelty. 
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The new Virrey Mendinueta in 1804 was welcomed with four days of parties and a masked ball, 

organised by Don Juan. (Juan also played a role in organising the celebrations for Fernando VII’s 

ascendancy to the throne).  

Historian Don Rafael Eliseo Santardem retains a sympathetic view of Don Juan, describing that 

‘For some time Juan Hernandez de Alba occupied a seat in the Santa Fe audiencia. He had 

this role from integrity, severeness and inflexibility, qualities that did not hinder his 

becoming an important and dignified ruler.’ 

Insurrectionary activity and Nariño 

On October 1804 his wife died, but Don Juan married again 14 July 1809 with Maria Dolores 

Navarro. Their honeymoon however was short lived as the population of Santa Fe were revolting 

due to rebellions in Quito and the imprisonment of the revolutionaries Nariño and Minano. Don Juan 

decided to intervene by force in this situation, and according to historian Groot, ‘he can be 

attributed with the most bloody plan against the patriots’. The government began to take repressive 

measures against the population, and established a military junta.  

Regional Commissarie Antonio Villavicencio wrote about him in a note written from Cartagena 24 

May 1810 to the secretary and the office of Spain and the Indians: 

‘The Oidor of Santafe, Don Juan Hernandez de Alba is generally execrable and abhorrent due 

to his partiality, insolence, ignorance and cruelty; more than anything he has a hatred of all 

things American. He is the principal author of many of the rulings and proceedings against 

the Quitenos and neighbours of Santa Fe…It is essential that Alba be removed and judged,his 

stay in Santa Fe is a veritable scourge on heaven.’ 

Saénz believes that Villaviciencio had been informed by people who were ‘much too biased against 

him and so these words may not be strictly true, as at least we have seen that Juan had a polished 

education and a much experience in his profession.’ I’m not sure how much I agree that a polished 

education necessarily guarantees morals! 

Anyhow, Minano and Nariño were apprehended in November 1809 as it was believed that they were 

conspiring. Alba signed an order that they be sent to Cartagena. Many years later, the Sala of Justice 

of the republican government declared this measure was unjustified. Don Juan also proceeded to 

torture and imprison Nariño.  

In January 1810 the magistrate Rosillo wrote about Don Juan’s treatment of Nariño: 

‘In the hands of Alba, tell Caldas and Camacho in their famous diary, in the hands of the 

horrible Alba this disgraced victim was buried in Capuchin and he took away all his forms of 

communication and comfort. He only saw from time to time the reviled and severe face of 

Alba, almost buried alive until 21 of July, without knowing about his family, or his friends, or 

the luck of his country’.  

Political plans gone awry 

Amidst the chaos and disruption of 1810, the government and authorities were also divided by 

tensions and disagreements.  

The Virrey Amar was proving to be ineffectual in the face of the rebellions, and Don Juan apparently 

devised a plan to depose Amar and send him back to Spain in order to take over the Real Audiencia. 

The other Oidor’s supposedly agreed to follow Don Juan’s plan. 
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Things did not go to plan, however. A criollo insurrectionary, Don Joaquin Ricaurte seized the 

opportunity to exacerbate the rivalries between the Oidor’s and the Virrey in order to weaken the 

Spanish power by telling the Mayor of Santafe Don Juan’s plans, who then proceeded to tell the 

Virrey that the Oidor was trying to depose him. The Virrey then planned on searching Don Juan’s 

house for an incriminating material. Don Juan was quickly warned that Amar knew of his plans, and 

hid any implicating documents he had on him.  

When both the Virrey and the Oidor’s realised that the criollo threat was becoming worse, they 

decided that for the sake of preserving the Spanish hold on power, it was better to cooperate. 

Saénz argues that there is no evidence for Don Juan having devised such a plan, and that such lies 

were fabricated by Ricaurte in order to cause unrest. The historian Restrepo also points out that the 

year before, the revolutionaries had also before tried to ‘sow discord between the virrey and the 

audiencia to get out in this way, and whatever cost, the party which they had opposed’.  

By his contemporaries, Don Juan was seen as full of ambition and pretension for wanting to take on 

the supreme government, and was vilified as trying to usurp the crown. The canonical magistrate 

Andres Rosillo y Meruelo proclaimed to his citizens:  

‘Noble americans! We have reached the fatal point of our ruin if we do not learn to climb 

the peak of honour and glory. The prison of our sovereign and the public disgraces of Spain 

have made the traitors dream themselves as kings. One minister of the audiencia of Santa 

Fe, the abhorrent and detestable don Juan de Alba has had the audacity to think of usurping 

the crown. What embarrassment, that a man so low and ruined would come to rule us! ‘ 

Fall from power and life in captivity 

Whether Don Juan did or did not plan a coup, he was nonetheless considered by many as an 

unpopular character in and out of government.  Nearer to the time of independence, the hostility 

felt towards the Oidor reached its peak.  

Two contemporary journalists of Don Juan wrote that the public felt towards him an 

‘unrelenting hatred, immeasurable hatred, wanting revenge and thirst for blood…Twenty 

years of imperious command, twenty years of investigations processes and twenty years of 

watching over our conduct, twenty years spent in gathering bitter enemies, anger and 

revenge. What comfort could he have in his heart?' 

On the 21 July the public clamoured for the imprisonment of Don Juan and another Oidor, Frias, in 

the Plaza Mayor. Once they managed to imprison Frias, they called for Juan’s imprisonment.   

 

According to Groot, his capture went as so: 

‘They found the house with anxious furore..there was nowhere to hide from the many eyes 

looking for vengeance. The Oidor was in a dark room, below a staircase, hiding between the 

coal stored there. The servant of a friend of Alba’s pretended to be furious against him 

amongst the furious mob. Taking the lead he entered the hideout and seeing the escapee, 

returned outside to say: ‘Here is nothing’, and so they went searching in other places’. 

The Oidor Cortazar, who was well liked, said to the insurgents that he would offer his colleague up to 

the Supreme Junta before he died, and he did keep his promise. He drove Alba in a sedan to the Hall 

in which the rebels were gathered. Juan was placed in the multineers where his life was in 

considerable danger, and then taken him to the gallery further from the blows of the rebels where 
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he was safer. Don Juan was declared a prisoner, but the rebels clamoured for his execution. With 

some trouble the authorities succeeded in taking him to jail on the 22nd of July.  

On the 1st August, the Supreme Junta decided that Alba and Frias be driven to the town of Socorro 

and kept imprisoned there for the time being. On the 29th March 1811 the Court of Appeals in 

Santafe decided that Don Juan and Frias could keep their passports and be sent back to Spain by 

boat. 

 

Don Juan stayed in Socorro until June 1811 where he was then moved to Cartagena, passing through 

Honda where he was reunited with his sons. In October he boarded a boat for North America which 

arrived to Charleston. He arrived in La Havana, Cuba in the middle of 1812. 

 

Life after independence 

Instead of returning to Spain, career prospects seemed brighter in the New World despite his fall 

from power in Nueva Granada.  

As Saénz writes: 

‘So many sacrifices made for the Spanish government couldn’t have been made without any 

prospect of remuneration. Juan was promoted as Oidor of the Real Audiencia of Puerto 

Principe in the Island of Cuba. In 1816 Alba gained the title of Oidor Elect of the Real 

Audiencia of Mexico, a role which we do not know if he did end up taking. He also got the 

distinction of commander of the royal order of Isabel la Catolica.’ 

 

With his first wife, Don Juan had four children: 

1. Ignacio 

2. Ignacia 

3. Juan Leoncio 

4. Juan Zoilo 

The chronicler Caballero says that on the 1st of July 1809, two of sons of Don Juan arrived to Santafe 

from Spain. One was certainly Leoncio, but the other, we still do not know. 

Saénz’s and Guillermo’s verdict on Don Juan 

Saénz believes that much of the heated words written about Don Juan by his contemporaries were 

exaggerated and proclaimed in the heat of the moment. He believes that many of the Oidor’s critics 

were ‘blinded by the martyrs of the revolution’ like Nariño and their sacrifices for the country. Saénz 

thinks that Don Juan was representative of the authorities of Spanish Crown, and acted for what the 

principles and institution he believed in. There may be some truth to the charge that all Spanish 

officials were subsequently vilified by Colombian historians after independence, but it does seem 

that Don Juan provoked a particular hatred amongst his contemporaries. As we have seen, other 

Oidor’s were not treated with the same contempt or subjected to the same punishments as Don 

Juan.  

We have also already seen that Don Juan was open in his contempt for the criollos and their desires 

for independence. Guillermo, a direct descendent of Don Juan is generally more critical of the Oidor 

and aware of his personal unpopularity.  

A note on Saénz’s bibliography 
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It is important to note that Saénz does not mention using any of the documents in my grandfather’s 

possession relating to Don Juan. This would support the idea that these documents have remained 

unseen by the public, and where limited to the confines of Guillermo’s private collection.  

The Family Tree 
 

I have drawn up a family tree of the Hernandez de Alba family (partial) to show Juan Hernandez de 

Alba’s genealogical placing, and his relation to the younger generations, including myself.  

  

 

 

I I

(9) Coat of Arms of the Hernandez de Alba family. Also shown in portrait of Don Juan and 

his son. 
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(10) Family Tree 1: 

Oidor Don Juan 

Hernandez de Alba (y 

Alonso) 

Continues to 

Family Tree 2 
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(11) Family Tree 2 

Continues to 

Family Tree 3 
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(12) Family Tree 3: 

Gregorio Hernandez de Alba and 

his brother Guillermo Hernandez 

de Alba and me! 
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The Documents 
 

There were approximately 35 documents relating to Don Juan Hernandez de Alba and his children. 

All were fortunately in good condition. The majority of the papers were official letters, sent either to 

or from Juan Hernandez de Alba concerning his role as Oidor of Santafe. Most of these letters were 

written just after Don Juan was expelled from Nueva Granada and was trying to gain some kind of 

remuneration from the Spanish government for his sufferings at the hands of the revolutionaries. 

Seven of the documents related Don Juan’s merits and achievements in Spain and in Nueva Granada 

for official recognition.  

 

(13) In this letter, the Virrey Don Pedro Mendinueta, the Vicerroy of Nueva Granada from 1797 to 

1803 testifies to the merits and services of Don Juan Hernandez de Alba during his time in office.  
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Testimony of Grievances 
One of the most interesting documents I came across was the transcription of a testimony given by 

Don Juan for the government of La Havana, Cuba. It is entitled ‘Testimony…Information on his 

services and the punishments suffered during the insurrections in Santafe, Nueva Granada’ and 

dated February 12th 1816. The historian Saenz mentions that the Oidor testified in Havana probably 

in order to receive some kind of title of remuneration for his services. It does not seem like Saenz 

had access to this detailed transcription of the testimony however, as he does not expand on it any 

detail.  

The testimony is signed with three names, Jose Facundo Borrero, Jose Serapio de la Torre and 

Ignacio Escoto Rubricas, presumably members of the government of La Havana. They repeat the 

claims of Don Juan and in side notes write whether they agree with these claims or not.  

The testimony begins by describing how the Virrey and Audiencia put the Oidor Don Juan in charge 

of the welfare of 25 of the most important families in Nueva Granada. They agree that the Oidor 

prevented these families and the Virrey from coming to harm. (p1) 

It is agreed that Don Juan successfully prevented revolution from occurring earlier by imprisoning 
Antionio Nariño. They write that:  ‘He extinguished the fire of revolution for the second time. In all 
these incidents he has proven himself in his work as indefatigable until the last moment’ (p1) 
 
Don Juan worked tirelessly to protect his Kings dominions: 
  

‘Where he showed his faithfulness most was in the two sessions in Santa Fe when there was 
the large assembly which was directed by the Virrey to tackle the steps for protecting Quito. 
Juan helped to pass laws that would authorise the crown’s presence in protecting Quito. He 
dealt well with the opposition by intimidating them, particularly those he saw as weak and 
made sure that the junta was not established.’ 

 
At this time, Quito the capital of Ecuador was also being threatened with insurrectionary activity.  
 
Much is made of the sufferings Juan suffered after July 20th 1810. After the insurrection Juan felt the: 
 

‘fury of the insurgents that were threatening his life, it is thanks to God that they did not 
sacrifice him then and there…With other prisoners they were put into a horrible dungeon so 
small that it did not fit much more than a small one person bed, it was under the stairs 
without any lights or ventilation, so the darkness was the same in the day as in the night.’ 
(p2) 

 
These passages are important insights into the treatment of the Spanish Oidor’s at the time.  

 
‘Such was the cruelty of his insatiable enemy that in such gloominess they did not allow him 
an artificial light. In such a terrible place he suffered from the insults, vilification and infamies 
that one cannot believe humanity could commit. They then drove him to the province of 
Socorro, and when forced to stand he fell unconscious from seeing the light he had not been 
used to. He believed that would be his last living breath.’ (p2) 
 

Don Juan claims to tell the truth that the revolutionaries tried to kill him even before the revolution. 
All three signatories agree that this claim is true. They write that 
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‘He has sad memories of the late afternoon and night of Sunday the 20th of July of 1810 

where the population of Santa Fe occupied in their multitude the immense Plaza Mayor 

where they presented Senor Don Juan Hernandez de Alba and he was taken out of his 

balcony of the jail and made to endure the reproaches and vexations of the town. They 

wanted to sacrifice him for their fury about the junta in Quito.’ 

Whether or not they did try to kill the Oidor is unclear. I could uncover little about the backgrounds 
of the three signatories, but their sympathies are clearly with Don Juan. They support their 
verification of the testimony by referencing the Virrey Jose de Espleta of Santafe’s (served in Nueva 
Granada from 1789-1797) experience of working with Don Juan, and his respect for the Oidor’s 
integrity. (p3) 
 
They sign off with ‘Juan wants justice and his sufferings and servings to be recognised.’ (p3) 
 
From this document we can see the extent of Don Juan’s desire for acknowledgement. 

 
(14) The Spanish Royal wax seal placed at the end of the document.  
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The Smallpox Letters 
 
The correspondence between the Senor Ministro de la Honorable Orden 3ª de Penitencia and Don 

Juan Hernandez de Alba provides us with important insight into the smallpox epidemic of 1802 in 

Santafe, and also reveals more of the Oidor’s character and the responsibilities of his office.  

As they are fairly short, I will include a translation of the full letters: 

July 1802, Santa Fe. 

  The epidemic of small pox is spreading in the city and I want to ask your permission to 

enforce inoculation before the disease spreads further. I also ask that your supreme government 

establishes a number of competent hospitals particularly for the poor to be assisted and cured and 

for the poor who want to be inoculated. The order is that there will be diligent and efficient 

procedures put in place to build a new hospital in the locality of las Nieves, which houses the largest 

population in the capital. But we have not found any building that might be used as a hospital, and 

considering the urgency of the situation in not wasting any time in the building of another hospital, 

considering that the house of the Venerable Orden 3a of San Francisco is unoccupied and which is the 

only one in the neighbourhood which is able to serve the intention because of its space and comfort, I 

hope that in regards to all I have said that your frankness and kindness towards this matter you will 

leave this building to our disposal which would do a great service to the public during this period of 

calamity that we are in. If you know of any poor brothers of the Orden who might want to get cured 

in the hospital, your Mercy please tell me and I shall find out if I can admit them with preference over 

the others. 

God, etc. 

Senor Ministro de la Honorable Orden 3ª de Penitencia.  

 

          -------------------------------------------------------------------------- 

9 July 1802. 

Your Excellency, 

In pursuance of my obligation and performance of the particular order that your excellency has asked 

me to serve in relation to the epidemic of smallpox that this town is suffering from, I have continued 

to take the previsions that strike me as most appropriate under the circumstances. 

I have made sure not to make a step into the implementation of article 30. The proclamation 

publicated by your excellency for the exit of outsiders and passerbys who reside here without reason 

and those who have committed some robberies or intended to, I have named four subjects to prevent 

this disorder and carry out another article without the danger of the Audiencias reducing its power to 

only two subjects. The Real Audiencia was reduced to only two ministers as the Mayor was busy with 

the management of civil and criminal justice and the second commissioner was also occupied. They 

asked the Comissaries of the neighbourhood to deal with the epidemic but they were also busy and 

this epidemic demanded a lot from them.  

I have chosen other commissioners, the same as those who previously served here the Commissaries 

of the Neighbourhood, and who have proven their behaviour and activities, and I hope that their 
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work will be of use to the public, they should not spend longer than necessary as they are occupied 

still with their regular mayoral jobs and job as Commissary of the Neighbourhood. 

Taking advantage of the happy coincidence of the arrival of the treaty on the vaccine published in 

Spain and which experienced no material effect (death), the vaccine that D. Josef Mutis recieved, no 

doubt will be invalidated, has meant all Medics are in agreement that they need to find another 

efficient preservative in the shops of the cold, hot and temperate climate. It seems very likely that the 

cows of this region have the same illnesses as those of Europe and as a consequence, in regards to 

the smallpox, we await the vaccine and its benefit on all of the Kingdom. 

With this in mind, I think it a good idea that this treaty is reprinted and circulated in this Virreynatos  

and hospitals … 

Being that the epidemic has been spreading with some slowness, and the doctors are scared that 

with the change in season it may spread more quickly and acquire a malignity that it doesn’t yet 

have, and as the public have clamoured for inoculations, they have proposed to me finally the 

necessity to permit it and to implement it with certain rules outlined by Doctor Mutiz. (there was 

another epidemic in 1782.) 

Your excellency, a hospital has almost been concluded for the poor inoculated in the area of Belen 

where there is space for 70 beds. There will also be another in the Neighbourhood of las Nieves 

where there are the most people.  

If we need one or two more they will be established without wasting time: the hospital that your 

excellency left established in Las Aguas, which is only for the diseased from natural smallpox- many 

of them have recovered well owing to the excellency of your care and benefits. Finally, following your 

Excellency’s pious intentions, I hope this calamity will allow the public to appreciate the truly paternal 

cares of the illustrious government and of a boss that loves humanity. I have always wished to show 

my love for the good of the state and a public cause.  

I hope that my orders will deserve the approval of your Excellency…compare these news with the last 

effects of the ravaging smallpox, we hope for the health of the king.  

That Our Lord will watch over your Excellency for many years. 

Juan Hernandez de Alba.  

 

(15) Juan Hernandez de Alba’s signature from the letter.  
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These letters show the kind of work an Oidor was expected to undertake in time of crisis. His desire 
that the public recognise the paternalistic actions of the government is worth noting.  
 

We can clearly see Don Juan trying to justify the inefficient measures taken for the smallpox 

epidemic.  

 

Revolutionary leaflets correspondence 
 

Santafe 3 February 1797 

 

Most powerful Sir, 

With the most immense respect to you Highness, the year 1794 I was named by your Virrey, Don Jose 

Ezpeleta to destroy the sedicious leaflets against this Court, and without having the convenient 

assistance of any writer, because of the delicacy of the material and requiring secrecy, I had to suffer 

the long and difficult task of writing with a quill, working from the beginning of the day until 10 at 

night, and after until sunset working days and on days of rest. On top of this I was of poor health, 

working my other job, with no other interest than being of service to your highness: in this virtue.  

To your highness I would like you to know that your Oidor don Juan Hernandez de Alba can testify to 

my merits as he was my overseer. 

 

Most powerful sir, 

 

Jose Felipe Inciarte 

 

It is not clear to which higher official this letter was sent to, but a similar letter was sent to the same 

recipient by Don Juan, testifying to Inciarte’s merits and hard work. Evidently, Inciarte worked under 

Don Juan to prevent insurrectionary leafleting, and the latter was keen to demonstrate both his and 

Inciarte’s loyalty to the Crown.  

Don Juan writes that Inciarte ‘was motivated by his love and fidelity for the Royal service, only 

interested in this objective’. 

A common theme throughout these documents is the Oidor’s desire to prove himself a loyal servant 

of the Crown.  
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The Diary  

(16) Page 1 of the diary 

Amongst the pile of old letters, official documents and articles, I found a 53 page handwritten diary 

in perfect condition. It is entitled ‘Journey from Cartagena de Indias to Santa Fe de Bogota 1792’, but 

there is no mention of whom the author is and for what purpose he was writing this travelogue.  
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 I initially assumed it must belong to the Oidor Juan Hernandez de Alba, simply because it was 

included amongst his other letters and writings. There are many reasons to believe that the Oidor 

did indeed write such a diary- the style and syntax of the writing indicates that the author was well 

educated and well-practiced in official terminology and vocabulary. The diary itself reads much like 

an official recording of the geography, development and infrastructure of the trail from Cartagena to 

Santafe. Indeed, this journey had been taken by Spanish colonials since as early as the 16th century, 

as this was the only route from the coast to Santafe, the capital. Officials may have been interested 

in surveying and recording the state of the trail and the villages around it. 

 However, what remains ambiguous are the discrepancies between dates. According to both 

Guillermo Hernandez de Alba and Jose Maria Restrepo Saenz, Don Juan Hernandez de Alba left Spain 

on the 23 September 1790, as recorded in a Madrid newspaper. Don Juan arrived to Santafe on the 

25th of February 1791. Why then would he have undertaken the same journey a year later, in 1792 as 

the diary indicates? There is no evidence that Don Juan was ordered to travel back down to 

Cartagena, an arduous journey, simply to communicate to the authorities the state of the land. In 

the diary, a distinctive use of ‘de’ was not used which meant styles of ‘de’ could not be compared 

and contrasted with other documents by Don Juan. So this remains puzzling. Nevertheless, the diary, 

despite its dryness and impersonality is an interesting documentation of the savageness and 

precariousness of life as a Colombian living en route, and the trials the Spanish had to face on their 

way to begin a new life in the capital.  

The journey took 5 weeks and 1 day, 

beginning the 7th of August 1792 and 

ending the 12th of September 1792. The 

author and his entourage travelled 

mainly by foot, taking 7 days to reach 

the Magdalena river where they could 

proceed with their journey by 

‘champan’ (a large canoe) and ‘piragua’ 

(smaller canoe). Unbelievably, 

nowadays this journey from Cartagena 

to the Magdalena river would only take 

3 hours by car! At Honda they were 

forced to take mules in order to ascend 

the steep mountains to reach Santafe. 

In 2013, to travel from Bogota to 

Cartagena by car would take 17 hours, 

by plane only 1 hour 15. Thank god for 

modern technology! 

(17) Route taken by diarist from Cartagena 

to     Santafe de Bogota 
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This table shows the places visited on each page of the diary, as the days could not always be 

discerned: 

 
Making up much of the diary are observations about the population numbers and the quality of the 

buildings and infrastructure of the towns and villages. The author measures distances in ‘leguas’ or 

‘leagues’, an old unit of measurement used during the period. 5,000 leguas are approximately 2.6 

miles.  

In his earliest entries, the diarist describes the demographics of each village. 

On day 1 he writes: 

‘The town of Turbaco is originally Indian, it has around one hundred Indian families and the 

other half is of a class of people they call ‘freemen’ in the Kingdom because they do not pay 

tribute to the government, which is characteristic of the Indians in all of America. The 

majority of these freemen, if not all of them are people of colour, blacks and mulatos. They 

live in a poor neighbourhood but they have very good and comfortable houses which are 

covered in palm leaves. Wealthy residents of Cartagnena come here many times a year for a 

rest and to escape the diseases of the city, as this area is considered healthier and better 

ventilated.’ (p2) 
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The author must have been in possession of a watch as his timekeeping is precise. Great efforts are 

made to record the state of the trail and compare and contrast the development of each village and 

settlement.  

Days 6 and 7 of the journey:  

‘Mahates has more river traffic, it’s hotter than Arjona as it is further from the sea with less 

breezes. The plague of mosquitos becomes intolerable. All of the neighbourhood is without a 

white face. 

Leaving Mahates on the 13th between three and four in the afternoon, we got caught in a 

huge downpour at a quarter to the hour, despite this we continued to the Hacienda de Santa 

Cruz. Various ranches of 20, 30 to 40 blacks of all ages and sexes. 

The plague of mosquitos is cruel, and we spent a very bad night. On the 14th we arrived to 

Arroyo Hondo which was very poor…at 2 we arrived at Barranca. The population live in 

elevated areas as the river can easily engulf.’ (p4,5) 

The diarist is clearly interested in recording the methods of subsistence and the ways in which each 

town maintains a livelihood. In the village of Yucar just upriver from the town of Mompox (or 

Mompos), he notes that they cultivate  

‘yuca, plantain and corn and with the help of some pigs, chickens and a few cows they pass 

their lives miserably and quietly. The thick forest that lines the banks of the river provides 

them with an abundance of firewood and building material to build their poor rooms that are 

strong and solid.’ (p9) 

On the 19th August they arrive to ‘Mompox, a town in the west and the most highly considered town 

in all of the river. Their livelihood is based on the river traffic. All passengers make a stop in Mompox 

to enjoy the good cake and salted 

meat.’ (p12) 

In Mompox, the large variety of 

colonial Christian parishes and 

convents is noted.  

‘As well as the parish, there are 

convents of Dominicans, 

Augustinians, San Juan de Dios and 

San Franciscans. These last ones 

must not have much function in the 

town, as there is only one prelate 

and only 110 souls in this provincial 

place.’ (p13) 

(18) Mompox photographed in 2012 

Generally, the Spaniard is not much impressed with the towns and villages he encounters on his 

journey. The more civilised town of Mompox is held in highest esteem by the Spaniard, and 

throughout the diary he comments on the widespread poverty of the region. Indeed, the area, deep 

in jungle and remote has still not developed much 200 or so years later.  

Of Vadillo he complains that it is ‘a town which was has some name along the river after Mompox, 

but does not really deserve it as all the buildings are just made from palm and it is as unhappy as any 



30 
 

other town.’ (p18)  In the towns of Banco and Vadillo, the diarist writes that he was told he would 

find more ‘white faces… but throughout this stroll around I did not see a white person’. 

In Cascajar he finds their methods of agriculture backwards. ‘From the cane they exract liquor syrups 

that are strong called guarapo and some panela, but they do not remotely think of the ingenuities of 

sugar.’ (p28) 

For a European, unused to the sweltering heat, humidity and harsh conditions of the jungle, the 

journey would certainly have been trying. Only when they reach the cooler mountains of Santafe 

does he find some familiarity with his homeland. He writes that ‘these fields resemble that of our 

Mancha, the wheat and scattered houses’. (p52)  

En route from Tamalameque to Rio Viejo, disaster strikes: 

‘In this beach on our stop there happened the terrible fortune that a soldier fell in the river 

who had joined us in Mompox and although we could take him out quickly he showed no 

signs of life and from a lack of resources and the time of the night we could not save him. It 

was fortunate that a caiman, which are abundant in the river particularly around there, at 

the time of the fall of this unfortunate man was quite near to him but did not eat his head. 

The many screams that nearly all of us made from the bank and the boat scared off the 

beasts that infest these rivers.’  

Interestingly, the Spanish were usually unable to swim unlike the Indians and Blacks.  

This incident was just one of a series of nature’s assaults on the poor travellers. On day 22, they 

spent a night in Chucuri where they ‘suffered a furious hurricane, the tents became untied and all 

our clothes got soaking wet as well as the beds.’ (p23) The next day in San Bartolome, they felt an 

earthquake. 

Travelling along the river around Perico, Quita Palancas and Lame Platos, he notes the dangerous 

conditions they must contest with: ‘when the river has a lot of water in it, because of the strength of 

the current which can push the boat into a boulder and capsize it’. (p39) 

In the town of Guaduas, towards the end of their journey he describes another catastrophe 

‘at 1 in the afternoon there was a fire in a house which burnt down very quickly. The news 

had already spread but the efficacy of the neighbours to help put out the fire was not very 

good, there was the risk of all of the town catching fire and burning down as the buildings 

were made of palm. Many of the men were in the fields doing their work and could not be 

gathered in great number, but the women did their best- despite their cries and lamentations 

they worked without fear or tiredness throwing water, taking out furniture and helping those 

trapped on the roofs. That night it rained a lot’. 
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 Finally they arrive in Santafe de Bogota on the 12th of September after an arduous trek 

upwards. What a journey! 

 

(19) Pages 16 and 17 of the diary. Here we can see a 

change in ink used from one page to the other.  

Conclusion 

 

Gregorio and Don Juan 
 

An interview with Roberto Pineda, professor in the 

department of anthropology at the Universidad 

Nacional de Colombia on Gregorio Hernandez de Alba 

and the Oidor Don Juan: 

 

How different were Don Juan and Gregorio? 

Greogrio Hernandez de Alba (1904-1973) was perhaps 

Don Juan’s ideological antithesis. He was liberal, pro-

indian rights and critical of Spanish domination. 

Gregorio was the first Colombian to fight for the 

indigenous people’s rights. Although perhaps some 

aspects of the Oidor’s personality remained in 
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Gregorio, for example the determination and steadfastness.  

How did the descendants of Don Juan suffer? 

The descendants of Juan were also unable to fully escape the revolutionary storm. As was expected, 

they fought on the side of the King and were also persecuted. They participated in the reconquest of 

Pablo Murillo (1815?) and suffered many deaths and humiliations, particularly for being the 

descendants        (20) Gregorio Hernandez de Alba on the right 

of the Oidor.  

However, despite being Spanish from birth, they loved their new land and their women. One of 

them, Juan Casimiro Hernandez de Alba y Dantes de Olivera (1785-?) was born in Madrid where he 

obtained a doctorate in Philosophy and a bachelors in law. He arrived in Santa Fe with his brother 

Juan Leoncio 6 days before the 20 of July, the day of independence. And they personally suffered the 

hatred felt towards their father.  

What happened to the name, Hernandez de Alba? 

One of the sons of Juan Casimiro, Jose Braulio Hernandez (1822-?) left off the ‘de Alba’ for fear of 

association. He was the father of Gregorio Hernandez Lesmes (1860-1911) who was father of three 

illustrious Colombian intellectuals of the 20th century, Gregorio, Guillermo and Alfonso Hernandez de 

Alba Lesmes. By the 20th century, the three brothers restored their full name after the link to Don 

Juan lessened over the generations.         

Achievements 
I am pleased to be able to bring these documents to a wider audience. I hope that my translations 

will prove useful and interesting to English speakers. I also hope that I have shed more light on Don 

Juan and the history of Colombia’s independence. I am particularly pleased with the transcription 

and translation of the diary! 

Limitations  
The biggest problem I encountered during this project was the Spanish. Although I am fluent and 

have had some experience reading old Spanish texts such as Don Quixote, I still found reading and 

understanding the documents a challenge. I have tried to be as meticulous as possible in my 

translations, and with the help of a Spanish-English dictionary and Spanish speakers in Colombia and 

London I think I did my best. Nevertheless I sometimes felt that I wasn’t able to pick up on some of 

the subtleties of language and colloquiums required of a native speaker.  

Similarly, despite my close ties with Colombia and having some familiarity with the country and its 

culture, I felt in the case of the diary that I could not fully appreciate the difficulty of the journey 

undertaken by the Spanish. It was only when I spoke to Colombian’s who had been to the Rio 

Magdalena and they told me more about the area that I could begin to imagine the journey more 

fully. 

Unfortunately, I have been unable to determine to whom the diary belongs. I would like to assume 

that it is the Oidor’s, but we don’t really know for sure!  

 
The Future 
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Part of the objective of this project was to start thinking about what to do with these documents. 

Roberto Pineda has offered me the opportunity to publish a scholarly article on my findings in a 

Colombian historical journal. I am hoping to complete this in 2014. 

For now, I think more work needs to be done on the original documents, establishing in many cases 

who their authors are and what for what purpose they served. I think there is still much to be 

discovered! 
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Accounting statement 
 

Proposed financial statement 
 Travel 

Flight London to Bogota return in September approx. £850 

Airport transfers- £60  

Insurance- £65 

Visas- £0 

Total: £975  

 Costs in Bogota 

Accommodation- Grandparents house £0 

Subsistance (food and other living costs)- £15 per day x19= £285 



34 
 

Entry Cost for Museums- Museo de la Independencia £2 

                                            -Museo Nacional £0 

Travel within Bogota (taxi)- £10 x 17= £170  

Total: £457 

 Lessons and support in Old Spanish with Laura Zamira over the course of the project (17 full 

days) : £300 

TOTAL SUM: £1732  

 

Actual financial statement 
 

 Travel 

Flight London to Bogota return- £871.55 

Airport transfers- £73 

Insurance- £65 

Visas- £0 

Total: £1009.55 

 Costs in Bogota 

Accommodation- Grandparents house £0 

Subsistance (food and other living costs)- £358 

Entry Cost for Museums- Museo de la Independencia £0 

                                            -Museo de Arte Colonial £0.66 

Travel within Bogota (taxi)- £170 approx 

Total: £528.66 

 Lessons and support in Old Spanish with Laura Sanchez: £88.73 

 Transcription help Andres Barragan: £50 

 Carolina Greer translation service: £75 

TOTAL SUM: 1751.94 

 

Food costs were considerably more expensive than I had expected. Food prices in Colombia have 

increased to be almost the same as the UK.  

It was not possible to get taxi receipts in Colombia- I asked a number of times and I was told it was 

not customary to give receipts on short journeys in the city.  



35 
 

 

(21) Museo de La Independencia courtyard and the Colombian flag.  


